Do not open cover, No user-senviceable parts inside. Refer senvicing to qualified
senice personnel
Do not place the product in a location near a heat source such as a radjator, or in an

grea subjecto direct unligit, oxcessive dust mechanicalvoraion or shock
The prodyct mestnot be SxpGsed o d or splashing and no objects filled
with hics, such as vases, shall be placed on 1he produc
No naked lame sources, such as hghted candios, should be placed on the product
Allow adequate air circulation and avaid obstructing vents (f pre: esent) to prevent
nternal heat build-up. The ventillation must not be impeded by e
a")phanrb with tems Such as newspapers, table-cloths, curaing e
he mair s use ‘d>'uwvedthedw‘hame"omﬂrrvd\r‘wtpp\\ nsure
that the mains butlet s easly accessible and remove the plug from thé mains outiet
Fyou rotice any abnormality with the spplianc

VAROVANi!
Nezakejvejte. Unnitf nejsou zadné sou
e odkazte s kallikowa
mistujte p
unecnim svetlem, n
Produkt nesmi odou a 0
Dapiik y byt umistdny na produkt
Zadne zdroge or2ntaného ahn, jako hapiHiad vitky by ne
na prodlukt

Jmosnéte dostatetnou cirkulaci vzduchu a hnéte so obs orti (pokud
1504 pifomne] pro predei mterniho piehan entiac risena
ey zatzeni noph noviny, kuchyské ek zdclony apod

i opravitelné uZivatelem. S po;
ni oddélent.

fadidtor, nebo na misos pimjm
mivibracemi nebo sokem
ty napindnd tekutinam,

vazy,

ks Xpont zartzent o slekttin. Ujistet Rl napsiect
[ Jo snading dostupny 5 odpofie kabel pokud zasnamendie jakoukalv

g(,mvmh U na zafizen!

DVARSEL!

Daekslet ma ikke dbnes. Ingen bruger-udskifielige dele indeni. Overlad service til
ceret senvice personale

Placer ikke produktet i nerheden af varmetilder sisom en ralator elle drekte

sollys, meget stov, mekaniske vibrationer eller sto

Prodiukiet ma ikke udszeties f

vand eller staen dt med

e endie
Veer sikker it der er ti kkelig luftcirkul und t daekke cm\rrww
dar o1 nogen) o ot undga at proclukiet bliver vam. Verllsonen mé kke blokeres
med c \,nmmm sf apparatet med genstande som auser, dyg, gard er ooy
Stikket bruges til at afbryde apparatet fra strammen. Sikre at stikkontal
tilgeengelige, og uau stikke kkontakten, his du bemaerker vcht Unormalt
med apparatet.

WAARSCHUWING!

sk de befuiing niet open. Dt oes

de gebruiker kunnen worde

gnderhoudspersoncel

Plagt het produkt et d buurt van een hitebron z0als een rediator of ndiekt

Zonlicht of in een stofrijke omgeving, mechanische vibratie of schol

Plaat het produk et i d biurt ven spatiende of ekkende Yooy

met een vf(‘m'vm,oa\' bijvoorbeel

mogen geen open iammen zoals

orden geplaat

Zorg om overh ting

venilatieroosters n

gor'iw nen etc.
ekker van dit apparaat wordt gebruikt om het apparaat aan en uitte zetiey

Smakkel bereikboar is en haal de stekker ult het
Ratigheid ondervind:

NL

stel bevat geen onderdelen die door
Jen. Laat onderhoud over aan bevoegd

pen gevuld

jestoken kaarsen op de apparatuur

s yoorkomen oot voldoende vendiatie en bellemmer
t Bedek het produkt niet met dingen tafellakens

Zorg envoor dat het siopeontact
stopeontact als u enige onregel

VAROITUS!

Ala !\l\lﬂd kmm E

auringonpais , polyis A Variassa tal skussn
Tuotetta ei saa :\t staa nppmaun tai \ow\ccun tai nesteita sisaltavia tuotteita kuten
maljakko eivat saa olla tuotteen Iahettyvil
Avotulia kuten »’!/mfr\' kynttila ei saa olla h, tteen Eu?”v
 ritta erto  vlta s auklogen tukkiminen (osselbisa on
rx\sw‘qum estamaan sisaisen lami uminen. Tuuletusta ei saa esta
nal laite esineill, kuten s anoma\fhdw”a pwhhmo\ la, verhoilla jne
(erkkovitapstoketta kaytotaan imottaman faite verkkovrasta. varmista
pistorasia on helposti mdme,‘ ja irrota pistotulppa pistorasiasta, jos havartset jotain
epanormalia laitteess:

A'I'I'ENTIONI _FR
Ne pas ouvri le couvercle. Aucune piéce interme réparable par [utilisateur. Confier la

réparation a dy personnel de réparation qualifie

Ne p: orlapparei  promite d'une source de chaleur telle qu'un radiateur,

dans un endot directement expose aux rayons du solel trop poussiére

0cs mécaniques

Sppareil ne dof pas Stre exposeé aux gouttes deau et aux éclaboussures, ot
U'un vase, ne doit étre lessus

e flarmme rue, telc quiuhe bougie allumée, sur

dair suffisante et éviter d obstruer h fm 5 lo cas écheant)

afin d'éviter une surchauffe interne. La ventilation ne doit tre bloquee

urant Tapparsil avec des objets tols que des journaus, des nappes, des

rideaux, etc.

Lo pree secieur es e comme disposi de débranchement La prise murgle

doit étre facile diacces, et en cas danomalie de lappareil, débrancher la prise de

Courant i niveau dela prise rmura

WARNUNG! DE
Offnen Sie mr ht das Gehéuse. Im Inneren befinden sich keine vom Br‘mmr‘r?u
wartenden Teile, Uberlassen Sie Wartungsarbeiten qualifizerier Fa
Stellen Sie Jaa Produkt nicht an einen Ortin der Nahe umnv Wiairrr vuu \ w\» etwa
eines Heizkorpers oder in einem Bereich mit direktem neniicht, ubermal igem
Staub, mechanischen Vibrationen oc
Schuitzen Sie das Produkt vor tropfenden oder \pu\/stww
S kerne mit Flussgkeiten  gefillten Gegenstinde wie Vasen auf das Produ
Offe Juelien wie Kerzen diirfen nicht auf dem & abgestellt werden
vf ine ausreichende L mnvku\ah:/r und vermeiden Sie, dass
gsschlitze (falls vorhanden) abgedeckt werden, um einen inter
Warmestau zu verhindern. Die Beltftung darf nicht durch Abds«,khv des LLk tes mit
Gegenst: n'JPn wie Zei tumm Tischdecken, Vorhangen usy ert
Der Netzstec At 2um Trennen des Gerates vorm Netz, Ve rgﬂw\:: o6
sich, dn\ die »(m kr{m" leicht z: lk?uﬂ lich ist, wro ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, wenn Sie eine Anomalie mit dem Gerét bemerken.

6Ben.

issigkeiten, und stellen

AVVERTIMENTO! ) IT
Non aprire il coperchio. Se fosse necessario, rifeirsi ad un esperto

Non esporre il prodotto a fonti di calore, luce del sole diretta, polvere, vibrazion
meccaniche o altr possibili shod

Non esporre il prodotto a perdite di liquic
aggetio contenente acqua sul prodotto.

spruzzi. Non appoggiare nessun

candele 0 oggetti simili
v\kuv\(v\a/\{)r‘ﬂ\ir”’)msnrm_n i le ventole, se present, per evitare
o La ventibzion non deve subre impedimenti dovitia giornal

La sping princ pak‘ viene utiizzata per disconnettere il prodotto dalla principale
fonte di energi, Assiurarsche a spina siafacimente accessible e disconnetiere
nelc mento.

ADVARSEL'
lkke &pne dek: e\ﬂt nneholder ingen deler sc
kvalifisert servi cej

dei difetti di fun

m kan brukes. Overlat r

z=rheten ayvarmekider som f eks en radiator.eller
Som or utsat for direkts solbe, e stoy melansk virason lr o
Proddet ma Kke ietcs forcyppnd cler sriin, og genciandersom o it
iod veoskar,som f cka.vaser, kol ke plass ke

Rone'Tomptercony el e ot lcke plaseeres pa produkte
Tl Uferislasion o xmngaa:akkrr:‘ VEntfer (uisdlstede) for 3
forhindre Intert varmeoppLaming. Pse pa at ventiasion kke hindres ved & unnga &
dekke apparatet med kg som aviser, boAdUker, garainer os

gtwkkohtaLsr Brukes tl 3 foble apparatet rs st m?m,mngen Forsikre deg om at
Kkontakien of et flgjengalio o ta stopselet ut av stkkoiakien i du Gpdager
uregel mmnuhow under bruk avapparatet.

OSTRZEZENIE! PL
Nie otwierac )ULW\N” Wirodky nie ma cresci nadajacych s do naprawy praez
uytkownia. Pro a ego personelu
Nie umies: et bl Sl contacns Gr’ejr ika, lub w bezposrednim
5 urzu, czy mechanicznym wibrac
Pro e mote byc eksponowany na kapanie lub chlapanie, a przedmioyy
peh'\o\ e plynam. tabie [ak wazy. nie powiny by na Aim UmIeseRane,
Z10ia otwartego ognia, takie jak . Swiece, nie powinny byé umiejscowiane na
rodu\‘ e
alezy zapewnic odpowiednia wentylacie i unika blokowania otword
wentylacyjnych, aby Uniknaé wewnetrznego warostu temperatury. Wentylacja nie
pomn i Ciraciniana poprses naknywanie uresdrena gsetami, obrisami ¢z
nam
Wayedka Sieciowa shuzy do odiaczenia urzad:
Nalezy upewnic sie, 18 gniazdo sieciowe
ysapienia epranidiob wfunkionowani

lania sieciowego.
pne av raze
c2y€ je od zasialania

1}
N&o abra a tampa. Nao tente a reparagao do instrumento por si. Dirija-se a pessoal
qualificado
2o apr e a uma fonte de
poeira, vibracao ou cho
o mantenia 6 produto num local hamido ou perto liquidos como vasos, etc
Néo prosme o produto a fontes de fogo vivo, como velas
Mantenha Juto num espaco suficientemente arejado de forma a evitar sobre-
aquecimente, Nao bloqueie s ventiagio do instrument, cobrindo-o com arigo
como cortinas, toahas de mesa ou jornas
O transformador ¢ utiizado para conectar e desconectar o artigo da principal for
de energia Certfique-se qub a fcha & ,mhwue a
te

alor exc

essivo ou exponha o produto

ssivel e qUe 0 artigo &
devidamente ligado a corren ar alguma anomalia com o furicionamento
Neotaraje kiyt Yo vnct o s adne sedast, ko 1 opravielné uiiatelom. S

oadavkou ha senvs sa obrétte na kvalikované s

ew:mu jte produkt do blizkosti ak
ontakiu o slnecnym 2

e

rvisné stredisko,
okolvok topelného zdroja ako napr radiéto
nim, nadmernym praénym prostredim
i4m alebo fokom
akiu s vodou a 7
esmie byt umiestneny na produ
wjrobky s otvorenym ohiom, ako napr. sviecky, by nemali byt umiestnené

na produkt

Jmoznite dostatoénd cirkuléciu vzduchu a zabraiite obstrukcii ventilaénjch otvorov
(ak st pritomné) kvl prevendii vnitomého prehrievania. Ventilacia nesmie byt
narusen prekeyti zafaden vjrobkarmi ako napr. noviny kuchynsie wtirky,

dny objekt napheny vodou, ako napr

Flovny kel umo uie odpojtzariadenio od elekiny. Uiite 53,76 Hlavny nag
WStup e ko costuony o ocpofe kel ok zaz namenéte akakolvek abnormality
ia zariadeni

Ne odpirajte pokrova. V notranjost ni nobenih delov, kijih uporabnik lahko sam
R};wvu, Popravilo [)pw te usposoblienernu asobjy

o postaiafe rdelka na lokaciia v btz vira toplote, kot e radiator, ali na obmodje
Kije izpostavlieno neposredni sonni svetlobi, pretiraniem prahu, mehanskim
resljajem ali udarcem

sme it zpostavjen kaplanyu il brizganju in nobeni predmet
e, se ne smejo postavit na izdelek

ega od virov odprtega ognja, kot 50 vzgane svece, se ne sme p:
a izdlele]
Fagotovite zado
zaradi preprecevanja kopicen
prekriv sanjery noprave

Vs 46 Lorabli sa Hop soprave 1 Bl

avijati

stno krozenje zraka in umaknite ovire na odprtinah (¢ obst
mmmmo;,\ te. Ventilac

ajajo),
ne sme ovirati s

n
mrezja. Poskrbite, da je

Ormring vidncs Smka Bostopr i echevElas s vitca b ‘opazite kakrno kol
nepraviinost pri napravi
jADVERTENCIA! ES

Ko abra a tapa. No intente reparar el aparato usted mismo. Lidvelo a reparar por
sersonal caffcado

o caloqie el aparoto cerca d fuertes de calor excesivo 0 donde esté expueston
Iuz solar directa, golpes, vibraciones o pofvo
Euite lugares ¢ xr)u 2 Rumedad N6 ponga objetos
spertc does

dos en la

lenos de liqu

o5  colors facntes de llama desnuda, como velas encendidas enla

supe 'h\u r{r este apal

Manteng sficiente espacio arededor del aparato pera permit na ventlacion
uada. No obstruya o tape las aberturas con objetos como periédicos, mantel

C omna 5, etc.

X evvchufe se utlza para desconectar el producto de la corrente: S nota algin

desconéctelo de la toma de corriente.
VARNING
Oppna ej locket, Inga anvéndarvanliga delar inuti. For reparationer vand er il

biicerad senvicepercona
Stll e] produkten vid en varmekala
vibration eller shocl

Produkien bor e b ut
vatskor som t.ex vaser skall st
Ingen kil tl pons Hmmo 5

ex element, i direkt solljus, damm, elektronisk

for droppande eller stank och inga objekt llda med

dukten.

o Lex tanda fus by placeras p3 produkien

Tillat tillracklig luficirkulatic h block tuella ventiler for att undvika intern
overhettning. Ve r €] tackas av vva sakovmdnma dukar, iner etc
Natkontakten anvénds fér att koppla bort apparaten fran eluttaget. Se till att eluttaget

ar lattdtkomligt och aviagsna kontakten frgm E‘uﬂa’l‘t om

opticker nagot
abnormalt m ed produkfen.
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analog delay pedal



Thank you for purchasing the Hartwood Everglade Analog Delay Pedal. To get
the most out of your product, please read this manual carefully.

BOX CONTENTS
¢ 1 x Hartwood Everglade Analog Delay Pedal
e 1 x User Manual

FUNCTIONS

(Do (Do

level tine feedbach

B
]

= [VERGLADE=|+©

O i

ANALOG DELAY

@i@@

el
Q

\S /)

1. LEVEL
Use this control to adjust the volume of the delayed signal.
2. TIME
Use this control to set the delay time.
3. OUTPUT
Use this output to connect the pedal to the input of an additional pedal, or
your amplifier.
4. FOOTSWITCH
Use this footswitch to engage/disengage the distortion effect.
5. FEEDBACK
Use this to set the number of delay repeats.
6. INPUT
Use this input to connect your instrument.
7. POWER INPUT
Connect a regular 9V DC Power Adapter here to power the pedal.

SPECIFICATIONS

Controls............ Level, Time, Feedback

Input

Connection......... 6.35mm Mono Jack

Output

Connection ......... 6.35mm Mono Jack

Input

Impedance ......... 1M Ohms

Qutput............. 1k Ohms

Current Draw. ....... 4mA

Power Supply ....... AC Adapter 9V DC, Centre Negative

artwood™

ca 2 C€ (O

KETTLESTRING LANE | YORK | YO30 4XF | UNITED KINGDOM
LAHNSTRABE 27 | 45478 MULHEIM AN DER RUHR | DEUTSCHLAND

MADE IN
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If you have any more questions about this product, please do not hesitate to contact the
Geardmusic Customer Service Team on: +44 (0) 330 365 4444 or info@gear4music.com




